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Кафизма 1

Слава І

Псалом 1 · МТ 1

Псалом Давида.

1 Блажен муж, который не ходит на совет нечестивых и не стоит на пути грешных и не сидит в собрании
развратителей,

1 જ ેમાણસ દુ
ટોની સલાહ પ� માણે ચાલતો નથી, જ ેપાપીઓના માગ�માં ઊભો રહેતો નથી, અને જ ે�ન�દાખોરોની સાથે
બેસતો નથી, તે આશીવા�િદત છે.

2 но в законе Господа воля его, и о законе Его размышляет он день и ночь! 2 યહોવાહના �નયમશા)થી તે હષ� પામે છે અને રાતિદવસ તે તેમના �નયમશા)નું મનન કરે છે.

3 И будет он как дерево, посаженное при потоках вод, которое приносит плод свой во время свое, и лист
которого не вянет; и во всем, что он ни делает, успеет.

3 તે નદીના �કનારે રોપાયેલાં વૃ/ જવેો થશે, જ ેપોતાનાં ફળ પોતાની ઋત ુપ� માણે આપે છે, જનેાં પાંદડાં કદી પણ કરમાતાં
નથી, તે જ ેકંઈ કરે છે તે સફળ થાય છે.

4 Не так - нечестивые, [не так]: но они - как прах, возметаемый ветром [с лица земли]. 4 દુ
ટો એવા નથી, પણ તેઓ પવનથી ઊડતાં ફોતરાં જવેા છે.

5 Потому не устоят нечестивые на суде, и грешники - в собрании праведных. 5 તેથી દુ
ટો 6યાયાસન આગળ ટકશે ન�હ અને 6યાયીઓની સભામાં પાપીઓ ઊભા રહી શકશે ન�હ.

6 Ибо знает Господь путь праведных, а путь нечестивых погибнет. 6 કેમ કે યહોવાહ 6યાયીઓનો માગ� 7ણે છે, પણ દુ
ટોના માગ�નો નાશ થશે.

Псалом 2 · МТ 2

Псалом Давида.

1 Зачем мятутся народы, и племена замышляют тщетное? 1 �વદેશીઓ શા માટે તોફાન કરે છે? અને લોકો શા માટે 8યથ� યોજનાઓ કરે છે?

2 Восстают цари земли, и князья совещаются вместе против Господа и против Помазанника Его. 2 યહોવાહ તથા તેમના અ9ભિષ:તની �વ;દ્ધ પૃ>વીના રા7ઓ સ@જ થાય છે અને હાકેમો અંદરોઅંદર મસલત કરીને
કહે છે,

3 "Расторгнем узы их, и свергнем с себя оковы их". 3 “આવો આપણે તેઓનાં બંધન તોડી પાડીએ; અને તેઓની ગલુામીમાંથી આપણે મ:ુત થઈએ.”

4 Живущий на небесах посмеется, Господь поругается им. 4 આકાશમાં જ ે9બરાજમાન છે તે હાBય કરશે; પ� ભ ુતેઓને તCુછ ગણશે.

5 Тогда скажет им во гневе Своем и яростью Своею приведет их в смятение: 5 પછી તે Dોધમાં તેઓની સાથે બોલશે અને પોતાના કોપથી તે તેઓને Eાસ પમાડીને કહેશે,

6 "Я помазал Царя Моего над Сионом, святою горою Моею; 6 “મારા પ�વE 9સયોન પવ�ત પર મે � મારા રા7ને અ9ભિષ:ત કયF છે.”

7 возвещу определение: Господь сказал Мне: Ты Сын Мой; Я ныне родил Тебя; 7 હું તો એ યહોવાહના �નયમો 7હેર કરીશ. તેમણે મને કGું, “તું મારો પEુ છે! આજ ેમે � તને જ6મ આIયો છે.

8 проси у Меня, и дам народы в наследие Тебе и пределы земли во владение Тебе; 8 તું મારી પાસે માગ, એટલે હું તને વારસા તરીકે રા
ટJ ો અને પૃ>વીની ચારે િદશાનું વતન આપીશ.

9 Ты поразишь их жезлом железным; сокрушишь их, как сосуд горшечника". 9 તું લોઢાના દંડથી તેઓને તોડી પાડશે; તું તેઓને કુંભારના વાસણની જમે અફાળીને ટુકડેટુકડા કરશે.”

10 Итак вразумитесь, цари; научитесь, судьи земли! 10 તેથી હવે, રા7ઓ, તમે સમજો; ઓ પૃ>વીના અ�ધકારીઓ, તમે 9શખામણ લો.

11 Служите Господу со страхом и радуйтесь [пред Ним] с трепетом. 11 ભયથી યહોવાહની સેવા કરો અને કંપીને હષ� પામો.

12 Почтите Сына, чтобы Он не прогневался, и чтобы вам не погибнуть в пути вашем, ибо гнев Его
возгорится вскоре. Блаженны все, уповающие на Него.

12 તેમના પEુને ચુંબન કરો, જથેી તે તમારા પર ગBુસે ન થાય અને તમે નાશ ન પામો કેમ કે તેમનો કોપ જલદીથી ભભકૂી
ઊઠશે જઓે તેમના પર ભરોસો રાખે છે તે સવ� આશીવા�િદત છે.

Псалом 3 · МТ 3

Псалом Давида, когда он бежал от Авессалома, сына своего.

1 Господи! как умножились враги мои! Многие восстают на меня 1 હે યહોવાહ, મારા વેરીઓ કેટલા બધા વધી ગયા છે! મારી સામે હુમલો કરનારા ઘણા છે.

2 многие говорят душе моей: "нет ему спасения в Боге". 2 ઘણા મારા �વષે કહે છે, “ઈOર તરફથી તેને કોઈ મદદ મળશે ન�હ.” સેલાહ

3 Но Ты, Господи, щит предо мною, слава моя, и Ты возносишь голову мою. 3 પણ હે યહોવાહ તમે મારી આસપાસ ઢાલPપ છો, તમે મા;ં ગૌરવ તથા મા;ં માથું ઊ�ચું કરનાર છો.

4 Гласом моим взываю к Господу, и Он слышит меня со святой горы Своей. 4 હું મારી વાણીથી યહોવાહને �વનંતી ક;ં છું અને તે પોતાના પ�વE પવ�ત પરથી મને ઉSર આપે છે. સેલાહ

5 Ложусь я, сплю и встаю, ибо Господь защищает меня. 5 હું સઈૂને ઊ�ઘી ગયો; હું 7Tયો, કેમ કે યહોવાહ મા;ં ર/ણ કરે છે.



6 Не убоюсь тем народа, которые со всех сторон ополчились на меня. 6 જ ેહ7રો લોકોએ મને ઘેરી લીધો છે તેઓથી હંુ બીશ ન�હ.

7 Восстань, Господи! спаси меня, Боже мой! ибо Ты поражаешь в ланиту всех врагов моих; сокрушаешь
зубы нечестивых.

7 હે યહોવાહ, ઊઠો! મારા ઈOર, મારો બચાવ કરો! કેમ કે તમે મારા સવ� શEઓુનાં જડબાં પર પ� હાર કયF છે; તમે દુ
ટોના
દાંત ભાંગી નાUયા છે.

8 От Господа спасение. Над народом Твоим благословение Твое. 8 �વજય યહોવાહ પાસેથી મળે છે. તમારા લોકો પર તમારો આશીવા�દ આવો. સેલાહ.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) —

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Слава ІІ

Псалом 4 · МТ 4

Начальнику хора. На струнных орудиях. Псалом Давида.

1 Когда я взываю, услышь меня, Боже правды моей! В тесноте Ты давал мне простор. Помилуй меня и
услышь молитву мою.

1 હે મને 6યાયી ઠરાવનાર મારા ઈOર, @યારે હું તમને �વનં�ત ક;ં, Vયારે તમે મને ઉSર આપજો; મારી પ� ાથ�ના સાંભળીને
તમારી કૃપા વરસાવજો.

2 Сыны мужей! доколе слава моя будет в поругании? доколе будете любить суету и искать лжи? 2 હે મન
ુયો, તમે :Wાં સધુી મારા ગૌરવનું અપમાન કરશો? તમે :Wાં સધુી 8યથ�તા ઇCછશો અને જઠૂાણું ચલાવશો? સેલાહ

3 Знайте, что Господь отделил для Себя святаго Своего; Господь слышит, когда я призываю Его. 3 પણ 7ણો કે જ ેપ�વE છે તેને યહોવાહે પોતાને માટે પસંદ કયF છે. હું @યારે યહોવાહને �વનં�ત ક;ં, Vયારે તે મા;ં

સાંભળશે.

4 Гневаясь, не согрешайте: размыслите в сердцах ваших на ложах ваших, и утишитесь; 4 તેમનાથી ભયભીત થાઓ, પણ પાપ ન કરો! તમારા 9બછાના પર પોતાના Yદયમાં મનન કરો અને શાંત રહો. સેલાહ

5 приносите жертвы правды и уповайте на Господа. 5 6યાયીપણાના અપ�ણોને અZપત કરો અને તમારો ભરોસો યહોવાહ પર રાખો.

6 Многие говорят: "кто покажет нам благо?" Яви нам свет лица Твоего, Господи! 6 ઘણા કહે છે, “કોણ અમને કંઈક સા;ં બતાવશે?” યહોવાહ, તમારા મખુનો પ� કાશ અમારા પર પાડો.

7 Ты исполнил сердце мое веселием с того времени, как у них хлеб и вино [и елей] умножились. 7 લોકોનું અનાજ તથા નવો [ા/ારસ વધવાથી તેઓને આનંદ થાય છે, તે કરતાં વધારે આનંદ તમે મારા Yદયમાં મ:ૂWો છે.

8 Спокойно ложусь я и сплю, ибо Ты, Господи, един даешь мне жить в безопасности. 8 હું શાં�તથી સઈૂ જઈશ, તેમ જ ઊ�ઘી પણ જઈશ, કેમ કે, હે યહોવાહ, હંુ એકલો હોઉ�  તોપણ તમે મને સલામત અને
સરુ9/ત રાખો છો.

Псалом 5 · МТ 5

Начальнику хора. На духовых орудиях. Псалом Давида.

1 Услышь, Господи, слова мои, уразумей помышления мои. 1 હે યહોવાહ, મારા બોલવા પર કાન ધરો; મારા 9ચ�તન પર લ/ આપો.

2 Внемли гласу вопля моего, Царь мой и Бог мой! ибо я к Тебе молюсь. 2 હે મારા રા7 અને મારા ઈOર, મારી અરજ સાંભળો, કારણ કે હું તમારી પ� ાથ�ના ક;ં છંુ.

3 Господи! рано услышь голос мой, - рано предстану пред Тобою, и буду ожидать, 3 હે યહોવાહ, સવારમાં તમે મારી પ� ાથ�ના સાંભળશો; સવારમાં હું તારી પાસે મારી અર\ઓ લાવું છું કરીને ઉSરને માટે હું
રાહ જોઈ રહીશ.

4 ибо Ты Бог, не любящий беззакония; у Тебя не водворится злой; 4 દુ
ટતાથી ખશુ થાય એવા ઈOર તમે નથી; દુ
ટ લોકો તમારી પાસે રહી શકતા નથી.

5 нечестивые не пребудут пред очами Твоими: Ты ненавидишь всех, делающих беззаконие. 5 તમારી હજરૂમાં અ9ભમાની ઊભા રહી શકતા નથી; જઓે દુ
ટતા સાથે 8યવહાર કરે તે સવ�ને તમે �ધ]ારો છો.

6 Ты погубишь говорящих ложь; кровожадного и коварного гнушается Господь. 6 જઠંુૂ બોલનારાઓનો તમે નાશ કરશો; યહોવાહ �હ�સક તથા કપટી લોકોને �ધ]ારે છે.

7 А я, по множеству милости Твоей, войду в дом Твой, поклонюсь святому храму Твоему в страхе Твоем. 7 પણ હું તો તમારી પ
ુકળ કૃપાથી તમારા ઘરમાં આવીશ; હું તમારી બીક રાખીને તમારા પ�વEBથાન તરફ ફરીને ભજન
કરીશ.

8 Господи! путеводи меня в правде Твоей, ради врагов моих; уровняй предо мною путь Твой. 8 હે પ� ભ,ુ મારા શEઓુના કારણથી તમે તમારા 6યાયીપણામાં મને ચલાવો; મારી આગળ તમારો માગ� સીધા કરો.



9 Ибо нет в устах их истины: сердце их - пагуба, гортань их - открытый гроб, языком своим льстят. 9 કેમ કે તેઓના મખુમાં કંઈ સVય નથી; તેઓનાં અંતઃકરણોમાં નરી દુ
ટતા છે; તેઓનું ગળું ઉઘાડી કબર છે; તેઓ પોતાની
\ભે ખશુામત કરે છે.

10 Осуди их, Боже, да падут они от замыслов своих; по множеству нечестия их, отвергни их, ибо они
возмутились против Тебя.

10 હે ઈOર, તેઓને દોિષત 7હેર કરો; તેઓ પોતાની જ ય_ુ:તઓમાં ફસાઈ પડો! તેઓના પ
ુકળ અપરાધોને લીધે તેઓને
દૂર કરો, કેમ કે તેઓએ તમારી �વ;દ્ધ બંડ કયુ` છે.

11 И возрадуются все уповающие на Тебя, вечно будут ликовать, и Ты будешь покровительствовать им; и
будут хвалиться Тобою любящие имя Твое.

11 પણ જઓેએ તમારા પર ભરોસો રાUયો છે તેઓ સવ� આનંદ કરશે; તમે તેઓને બચા8યા છે માટે તેઓ સદા હષ�નાદ
કરશે; તમારા નામ પર પ� ેમ રાખનારા તમારામાં હષ� પામશે.

12 Ибо Ты благословляешь праведника, Господи; благоволением, как щитом, венчаешь его. 12 કેમ કે, હે યહોવાહ, તમે 6યાયીને આશીવા�દ આપશો; તમે ઢાલથી તેમ મહેરબાનીથી તેને ઘેરી લેશો.

Псалом 6 · МТ 6

Начальнику хора. На восьмиструнном. Псалом Давида.

1 Господи! не в ярости Твоей обличай меня и не во гневе Твоем наказывай меня. 1 હે યહોવાહ, તમારા Dોધમાં મને ધમકાવશો ન�હ અને તમારા રોષમાં મને 9શ/ા કરશો ન�હ.

2 Помилуй меня, Господи, ибо я немощен; исцели меня, Господи, ибо кости мои потрясены; 2 હે યહોવાહ, મારા પર દયા રાખો, કારણ કે હું �નબ�ળ છું; હે યહોવાહ, મને સાજો કરો, કારણ કે મારાં હાડકાંમાં પીડા થાય

છે.

3 и душа моя сильно потрясена; Ты же, Господи, доколе? 3 મારો \વ પણ બહુ મૂંઝાયો છે. પણ, હે યહોવાહ, તે :Wાં સધુી?

4 Обратись, Господи, избавь душу мою, спаси меня ради милости Твоей, 4 હે યહોવાહ, પાછા આવો, મારા \વને બચાવો. તમારી કૃપાને લીધે મારો બચાવ કરો!

5 ибо в смерти нет памятования о Тебе: во гробе кто будет славить Тебя? 5 કેમ કે મરણાવBથામાં કોઈ તમા;ં Bમરણ કરતું નથી. શેઓલમાં તમારો આભાર કોણ માનશે?

6 Утомлен я воздыханиями моими: каждую ночь омываю ложе мое, слезами моими омочаю постель мою. 6 હું �નસાસા નાખીને થાકી ગયો છંુ. દરરોજ રાEે હું મારા આંસઓુથી પલંગને પલાળું છું; હું આંસઓુથી મારા 9બછાનાને

ભી �જવું છું.

7 Иссохло от печали око мое, обветшало от всех врагов моих. 7 ;દનથી મારી આંખો નબળી થઈ ગઈ છે; મારા સવ� શEઓુને લીધે તે \ણ� થતી 7ય છે.

8 Удалитесь от меня все, делающие беззаконие, ибо услышал Господь голос плача моего, 8 ઓ ભૂંડુ કરનારાઓ, તમે સવ� મારાથી દૂર 7ઓ; કેમ કે યહોવાહે મારા �વલાપનો અવાજ સાંભbયો છે.

9 услышал Господь моление мое; Господь примет молитву мою. 9 યહોવાહે મારા કાલાવાલા સાંભbયા છે; યહોવાહે મારી પ� ાથ�ના મા6ય કરી છે.

10 Да будут постыжены и жестоко поражены все враги мои; да возвратятся и постыдятся мгновенно. 10 મારા સવ� શEઓુ લજવાશે અને ભારે મcુકેલીમાં આવી પડશે. તેઓ પાછા ફરશે અને ઓ9ચ�તા બદનામ થશે.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) —

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Слава ІІІ

Псалом 7 · МТ 7

Плачевная песнь, которую Давид воспел Господу по делу Хуса, из племени Вениаминова.

1 Господи, Боже мой! на Тебя я уповаю; спаси меня от всех гонителей моих и избавь меня; 1 હે યહોવાહ મારા ઈOર, હું તમારા પર ભરોસો રાખું છું! જ ેસઘળા મારી પાછળ પડે છે, તેઓથી મને બચાવીને છોડાવો.

2 да не исторгнет он, подобно льву, души моей, терзая, когда нет избавляющего [и спасающего]. 2 રખેને 9સ�હની જમે તે મને ચીરીને ફાડી નાખે, મને છોડાવનાર કોઈ મળે ન�હ.

3 Господи, Боже мой! если я что сделал, если есть неправда в руках моих, 3 હે મારા ઈOર યહોવાહ, મારા દુcમનોએ જ ેકયુ` તે મે � કદી કયુ` નથી; મારા હાથમાં કંઈ બરૂાઈ નથી.

4 если я платил злом тому, кто был со мною в мире, - я, который спасал даже того, кто без причины стал
моим врагом, -

4 મારી સાથે શાં�તમાં રહેનારનું મે � કદી ખોટંુ કયુ` નથી, વગર કારણે જ ેમારો શE ુહતો તેને મે � છોડા8યો છે.

5 то пусть враг преследует душу мою и настигнет, пусть втопчет в землю жизнь мою, и славу мою
повергнет в прах.

5 જો હું સVય નથી કહેતો, તો ભલે મારા શEઓુ મને પકડીને મારો નાશ કરે; મારા \વને છૂંદીને જમીનદોBત કરે અને
મા;ં માન ધળૂમાં મેળવી દે. સેલાહ



6 Восстань, Господи, во гневе Твоем; подвигнись против неистовства врагов моих, пробудись для меня на
суд, который Ты заповедал, -

6 હે યહોવાહ, તમે કોપ કરીને ઊઠો; મારા શEઓુના Dોધની સામે ઊભા થાઓ; મારા માટે 7ગૃત થાઓ અને એ 6યાયી
�નયમોનું પાલન કરો કે જનેે માટે તમે તેઓને માટે આdા આપી છે.

7 сонм людей станет вокруг Тебя; над ним поднимись на высоту. 7 દેશોની પ� 7 તમારી આસપાસ એકE થાય; તમારા રા@યાસન પર તમે ઉCચBથાને પાછા પધારો.

8 Господь судит народы. Суди меня, Господи, по правде моей и по непорочности моей во мне. 8 યહોવાહ લોકોનો 6યાય કરે છે; હે યહોવાહ, મારા 6યાયીપણા પ� માણે તથા મારામાં જ ેપ� ામાeણકપણું છે, તે પ� માણે મારો
6યાય કરો.

9 Да прекратится злоба нечестивых, а праведника подкрепи, ибо Ты испытуешь сердца и утробы,
праведный Боже!

9 દુ
ટ લોકોનાં દુ
ટ કાયFનો અંત લાવો, પણ 6યાયી લોકોને Bથાપન કરો, 6યાયી ઈOર, Yદયોને તથા મનને પારખનાર
છે.

10 Щит мой в Боге, спасающем правых сердцем. 10 મારી ઢાલ ઈOર છે, તે ઇમાનદાર Yદયવાળાને બચાવે છે.

11 Бог - судия праведный, [крепкий и долготерпеливый,] и Бог, всякий день строго взыскивающий, 11 ઈOર 6યાયી 6યાયાધીશ છે, ઈOર દરરોજ દુ
ટો પર કોપાયમાન થાય છે.

12 если кто не обращается. Он изощряет Свой меч, напрягает лук Свой и направляет его, 12 જો માણસ પાપથી પાછો ન કરે, તો ઈOર તેમની તલવાર તીfણ કરશે તેમણે પોતાના ધન
ુયને તાણીને તૈયાર રાUયું છે.

13 приготовляет для него сосуды смерти, стрелы Свои делает палящими. 13 તેમણે તેને માટે કા�તલ હ9થયાર સ@જ કયા` છે; અને પોતાનાં બાણને બળતાં કરે છે.

14 Вот, нечестивый зачал неправду, был чреват злобою и родил себе ложь; 14 તે ભૂંડાઈથી ક
ટાય છે, તેણે ઉપ[વનો ગભ� ધયF છે, જ ેજઠૂને જ6મ આIયો છે.

15 рыл ров, и выкопал его, и упал в яму, которую приготовил: 15 તેણે ખાડો ખોhો છે અને જ ેખાઈ તેણે ખોદી, તેમાં તે પોતે પiો છે.

16 злоба его обратится на его голову, и злодейство его упадет на его темя. 16 તેનો ઉપ[વ તેના પોતાના 9શર પર આવશે, કેમ કે તેનો બળાVકાર તેના પોતાના માથા પર પડશે.

17 Славлю Господа по правде Его и пою имени Господа Всевышнего. 17 હું યહોવાહના 6યાયપણાને લીધે તેમનો આભાર માનીશ; હું પરાVપર યહોવાહના નામનું BતોE ગાઈશ.

Псалом 8 · МТ 8

Начальнику хора. На Гефском орудии. Псалом Давида.

1 Господи, Боже наш! как величественно имя Твое по всей земле! Слава Твоя простирается превыше небес! 1 હે યહોવાહ, અમારા પ� ભ,ુ આખી પૃ>વી પર તમા;ં નામ કેવું ભ8ય છે! તમે આકાશમાં પોતાનો મ�હમા મ:ૂWો છે.

2 Из уст младенцев и грудных детей Ты устроил хвалу, ради врагов Твоих, дабы сделать безмолвным врага
и мстителя.

2 તમારા શEઓુને કારણે, તમે બાળકોને તથા દૂધ પીતાં બાળકોને મખેુ તમારો મ�હમા પ� ગટ કયF છે કે, શEનેુ તથા વેરીને
તમે શાંત પાડો.

3 Когда взираю я на небеса Твои - дело Твоих перстов, на луну и звезды, которые Ты поставил, 3 આકાશો, જ ેતમારા હાથનાં કૃVયો છે, ચં[ તથા તારાઓ, જઓેને તમે ઠરા8યા છે, તેઓ �વષે હું @યારે �વચાર ક;ં છંુ,

4 то что есть человек, что Ты помнишь его, и сын человеческий, что Ты посещаешь его? 4 Vયારે હું કહું છું કે, માણસ તે કોણ છે કે, તમે તેનું Bમરણ કરો છો? અને મન
ુયપEુ કોણ કે, તમે તેની મલુાકાત લો છો?

5 Не много Ты умалил его пред Ангелами: славою и честью увенчал его; 5 કારણ કે તમે તેને ઈOર કરતાં થોડો જ ઊતરતો બના8યો છે અને તમે તેના માથા પર મ�હમા તથા માનનો મગુટ મ:ૂWો

છે.

6 поставил его владыкою над делами рук Твоих; все положил под ноги его: 6 તમારા હાથનાં કામ પર તમે તેને અ�ધકાર આIયો છે; તેના પગ નીચે તમે બધું મ:ૂWું છે :

7 овец и волов всех, и также полевых зверей, 7 સવ� ઘેટાં અને બળદો અને વ6ય પશઓુ,

8 птиц небесных и рыб морских, все, преходящее морскими стезями. 8 આકાશના પ/ીઓ તથા સમ[ુનાં માછલાં, હા, સમ[ુના રBતામાંથી જ ેપસાર થાય છે તે બધું તમે તેની સSા નીચે મ:ૂWું છે.

9 Господи, Боже наш! Как величественно имя Твое по всей земле! 9 હે યહોવાહ, અમારા પ� ભ,ુ આખી પૃ>વીમાં તમા;ં નામ કેવું ભ8ય છે!

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) —

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—



Кафизма 2

Слава І

Псалом 9 · МТ 9 + 10

Начальнику хора. По смерти Лабена. Псалом Давида.

1 Буду славить [Тебя], Господи, всем сердцем моим, возвещать все чудеса Твои. 9:1 હું મારા સંપણૂ� Yદયથી યહોવાહની આભારBત�ુત કરીશ; હંુ તમારાં સવ� આcચય�કારક કૃVયો 7હેર કરીશ.

2 Буду радоваться и торжествовать о Тебе, петь имени Твоему, Всевышний. 9:2 હું તમારામાં આનંદ પામીશ તથા ઉkલાસ કરીશ; હે પરાVપર ઈOર, હું તમારા નામનું BતોE ગાઈશ.

3 Когда враги мои обращены назад, то преткнутся и погибнут пред лицем Твоим, 9:3 @યારે મારા શEઓુ પાછા ફરે છે, Vયારે તમારી આગળ તેઓ ઠોકર ખાઈને નાશ પામે છે.

4 ибо Ты производил мой суд и мою тяжбу; Ты воссел на престоле, Судия праведный. 9:4 કેમ કે તમે મારો હક તથા દાવો 9સદ્ધ કયF છે; 6યાયાસન પર બેસીને તમે સાચો 6યાય કયF છે.

5 Ты вознегодовал на народы, погубил нечестивого, имя их изгладил на веки и веки. 9:5 તમે �વદેશીઓને ધમકા8યા છે, તમે દુ
ટોનો નાશ કયF છે; તમે તેઓનું નામ સદાને માટે ભૂંસી નાUયું છે.

6 У врага совсем не стало оружия, и города Ты разрушил; погибла память их с ними. 9:6 શEઓુનો ખંડેરોની જમે અંત આવશે તેઓ હંમેશને માટે નાશ પાlયા છે. જ ેનગરો તમે પાયમાલ કયા` છે, તેમનું Bમરણ
પણ રGું નથી.

7 Но Господь пребывает вовек; Он приготовил для суда престол Свой, 9:7 પણ યહોવાહ સદાકાળ રાજ કરશે; તેમણે 6યાય કરવાને માટે પોતાનું આસન તૈયાર કયુ` છે.

8 и Он будет судить вселенную по правде, совершит суд над народами по правоте. 9:8 તે 6યાયીપણાથી જગતનો 6યાય કરશે. તે લોકોનો અદલ ઇનસાફ કરશે.

9 И будет Господь прибежищем угнетенному, прибежищем во времена скорби; 9:9 વળી યહોવાહ હેરાન થયેલા લોકોને �કkલાPપ થશે, તે સવ� સંકટસમયે ગઢ થશે.

10 и будут уповать на Тебя знающие имя Твое, потому что Ты не оставляешь ищущих Тебя, Господи. 9:10 જઓે તમા;ં નામ 7ણે છે, તેઓ તમારા પર ભરોસો રાખશે, કારણ કે, હે યહોવાહ, તમે તમારા શોધનારને તરછોiા
નથી.

11 Пойте Господу, живущему на Сионе, возвещайте между народами дела Его, 9:11 9સયોનના અ�ધકારી યહોવાહનાં Bત�ુતગાન ગાઓ; લોકોમાં તેમનાં કૃVયો 7હેર કરો.

12 ибо Он взыскивает за кровь; помнит их, не забывает вопля угнетенных. 9:12 કેમ કે લોહીનો બદલો માગનાર ગરીબોનું Bમરણ રાખે છે; તે તેમની અરજ ભલૂી જતા નથી.

13 Помилуй меня, Господи; воззри на страдание мое от ненавидящих меня, - Ты, Который возносишь меня
от врат смерти,

9:13 હે યહોવાહ, મારા પર દયા કરો; મોતના mારથી મને ઉઠાડનાર, મારો m�ેષ કરનાર મને દુ:ખ દે છે, તે તમે જઓુ.

14 чтобы я возвещал все хвалы Твои во вратах дщери Сионовой: буду радоваться о спасении Твоем. 9:14 9સયોનની દીકરીના દરવા7ઓમાં હું તમારાં પરેૂપરૂાં વખાણ ક;ં હું તમારા ઉદ્ધારમાં હષ� પામીશ.

15 Обрушились народы в яму, которую выкопали; в сети, которую скрыли они, запуталась нога их. 9:15 પોતે ખોદેલા ખાડામાં �વદેશીઓ પiા છે; પોતે સંતાડી રાખેલા 7ળમાં તેઓના પોતાના પગ સપડાયા છે.

16 Познан был Господь по суду, который Он совершил; нечестивый уловлен делами рук своих. 9:16 યહોવાહે પોતે પોતાની ઓળખાણ આપી છે; તેમણે 6યાય કયF છે; દુ
ટો પોતાના હાથના કામમાં પોતે ફસાઈ ગયા છે.
સેલાહ

17 Да обратятся нечестивые в ад, - все народы, забывающие Бога. 9:17 દુ
ટો, એટલે ઈOરને ભલૂનાર સવ� લોકો શેઓલમાં જશે.

18 Ибо не навсегда забыт будет нищий, и надежда бедных не до конца погибнет. 9:18 કેમ કે દિર[ીને હંમેશા ભલૂી જવામાં આવશે ન�હ, ગરીબોની આશા હંમેશ માટે �ન
ફળ જશે ન�હ.

19 Восстань, Господи, да не преобладает человек, да судятся народы пред лицем Твоим. 9:19 હે યહોવાહ, ઊઠો; માણસને અમારા પર �વજયી ન થવા દો; તમારી સમ/ રા
ટJ ોનો 6યાય થાય.

20 Наведи, Господи, страх на них; да знают народы, что человеки они. 9:20 હે યહોવાહ, તેઓને ભયભીત કરો; જથેી રા
ટJ ો 7ણે કે તેઓ માણસો જ છે. સેલાહ.

21 Для чего, Господи, стоишь вдали, скрываешь Себя во время скорби? 10:1 હે યહોવાહ, તમે શા માટે દૂર ઊભા રહો છો? સંકટના સમયમાં તમે શા માટે સંતાઈ 7ઓ છો?

22 По гордости своей нечестивый преследует бедного: да уловятся они ухищрениями, которые сами
вымышляют.

10:2 દુ
ટો ગZવ
ઠ થઈને ગરીબોને બહુ સતાવે છે; પણ તેઓ પોતાની કkપેલી ય_ુ:તઓમાં ફસાઈ 7ય છે.

23 Ибо нечестивый хвалится похотью души своей; корыстолюбец ублажает себя. 10:3 કેમ કે દુ
ટ લોકો પોતાના અંતઃકરણની ઇCછાની તૃ_Iત થતાં અ9ભમાન કરે છે; લોભીઓ યહોવાહને �ધ]ારે છે અને

તેમની �ન�દા કરે છે.

24 В надмении своем нечестивый пренебрегает Господа: "не взыщет"; во всех помыслах его: "нет Бога!" 10:4 દુ
ટ પોતાના અહંકારી ચહેરાથી બતાવે છે કે, ઈOર બદલો લેશે ન�હ. તેના સવ� �વચાર એવા છે કે, ઈOર છે જ ન�હ.

25 Во всякое время пути его гибельны; суды Твои далеки для него; на всех врагов своих он смотрит с
пренебрежением;

10:5 તે બધા સમયે સરુ9/ત રહે છે, પણ તમારો 6યાય એટલો બધો ઊ�ચો છે કે તે તેના સમજવામાં આવતો નથી; તે પોતાના
સવ� શEઓુનો �તરBકાર કરે છે.

26 говорит в сердце своем: "не поколеблюсь; в род и род не приключится мне зла"; 10:6 તે પોતાના Yદયમાં કહે છે, “હું કદી �ન
ફળ થઈશ ન�હ; પેઢી દરપેઢી હું �વપ9Sમાં ન�હ આવું.”



27 уста его полны проклятия, коварства и лжи; под языком - его мучение и пагуба; 10:7 તેનું મખુ શાપ, કપટ તથા જલુમથી ભરેલું છે; તેની \ભમાં ઉપ[વ તથા અ6યાય ભરેલા છે.

28 сидит в засаде за двором, в потаенных местах убивает невинного; глаза его подсматривают за бедным; 10:8 તે ગામોની છૂપી જTયાઓમાં બેસે છે; તે સંતાઈને �નદFષનું ખનૂ કરે છે; તેની આંખો �નરાધારને છાની રીતે તાકી રહે છે.

29 подстерегает в потаенном месте, как лев в логовище; подстерегает в засаде, чтобы схватить бедного;
хватает бедного, увлекая в сети свои;

10:9 જમે 9સ�હ ગફુામાં છુપાઈ રહે છે; તેમ તે ગIુત જTયામાં ભરાઈ રહે છે. તે ગરીબોને પકડવાને છુપાઈ રહે છે, તે ગરીબને

પકડીને પોતાની 7ળમાં ખે �ચી લઈ 7ય છે.

30 сгибается, прилегает, - и бедные падают в сильные когти его; 10:10 તેઓના બળ આગળ ગરીબો દબાઈને નીચા નમી 7ય છે; લાચાર બની તેઓના પં7માં સપડાઈ 7ય છે.

31 говорит в сердце своем: [забыл Бог, закрыл лице Свое, не увидит никогда]. 10:11 તે પોતાના Yદયમાં કહે છે, “ઈOર ભલૂી ગયા છે; તેમણે પોતાનું મખુ જોયું નથી, સંતાડી રાUયું છે અને તે કદી જોશે
ન�હ.”

32 Восстань, Господи, Боже [мой], вознеси руку Твою, не забудь угнетенных [Твоих до конца]. 10:12 હે યહોવાહ, ઊઠો; હે ઈOર, તમારો હાથ ઊ�ચો કરો. ગરીબોને ભલૂી ન 7ઓ.

33 Зачем нечестивый пренебрегает Бога, говоря в сердце своем: "Ты не взыщешь"? 10:13 દુ
ટો શા માટે ઈOરનો નકાર કરે છે? અને પોતાના Yદયમાં કહે છે, “તમે બદલો ન�હ માગો.”

34 Ты видишь, ибо Ты взираешь на обиды и притеснения, чтобы воздать Твоею рукою. Тебе предает себя
бедный; сироте Ты помощник.

10:14 તમે જોયું છે; કેમ કે તમારા હાથમાં લેવાને માટે તમે ઉપ[વ કરનારા તથા ઈ
યા�ખોરોને નજરમાં રાખો છો. �નરાધાર

પોતાને તમારા હવાલામાં સો�પે છે; તમે અનાથને બચાવો છો.

35 Сокруши мышцу нечестивому и злому, так чтобы искать и не найти его нечестия. 10:15 દુ
ટ લોકોના હાથ તમે ભાંગી નાખો; તમે દુ
ટ માણસની દુ
ટતાને એટલે સધુી શોધી કાઢો કે કંઈ પણ બાકી રહે ન�હ.

36 Господь - царь на веки, навсегда; исчезнут язычники с земли Его. 10:16 યહોવાહ સદાસવ�કાળ રા7 છે; તેમના દેશમાંથી �વદેશીઓ નાશ પાlયા છે.

37 Господи! Ты слышишь желания смиренных; укрепи сердце их; открой ухо Твое, 10:17 હે યહોવાહ, તમે નમ� ની અ9ભલાષા 7ણો છો; તમે તેઓનાં Yદયોને દૃઢ કરશો, તમે તેઓની પ� ાથ�ના સાંભળશો;

38 чтобы дать суд сироте и угнетенному, да не устрашает более человек на земле. 10:18 તમે અનાથ તથા દુઃખીઓનો 6યાય કરો તેથી પૃ>વીનાં માણસો હવે પછી Eાસદાયક રહે ન�હ.

Псалом 10 · МТ 11

Начальнику хора. Псалом Давида.

1 На Господа уповаю; как же вы говорите душе моей: "улетай на гору вашу, как птица"? 1 યહોવાહ પર હું ભરોસો રાખું છંુ; તમે મારા \વને કેમ કહો છો કે, “પ/ીની જમે તું પવ�ત પર ઊડી 7?”

2 Ибо вот, нечестивые натянули лук, стрелу свою приложили к тетиве, чтобы во тьме стрелять в правых
сердцем.

2 કારણ કે, જઓુ! દુ
ટો પોતાના ધન
ુયને તૈયાર કરે છે. તેઓ ધન
ુયની દોરી પર પોતાનાં બાણ તૈયાર કરે છે એટલે તેઓ
અંધારામાં શદ્ુધ Yદયવાળાને મારે.

3 Когда разрушены основания, что сделает праведник? 3 કેમ કે જો રા@યના પાયાનો નાશ થાય છે, તો 6યાયી શું કરી શકે?

4 Господь во святом храме Своем, Господь, - престол Его на небесах, очи Его зрят [на нищего]; вежды Его
испытывают сынов человеческих.

4 યહોવાહ પોતાના પ�વEBથાનમાં છે; તેમની આંખો જએુ છે અને તેમની આંખો મન
ુયના દીકરાઓને પારખે છે.

5 Господь испытывает праведного, а нечестивого и любящего насилие ненавидит душа Его. 5 યહોવાહ 6યાયી તથા દુ
ટ લોકોની પરી/ા કરે છે, પણ જઓે �હ�સા કરવામાં આનંદ માને છે તેઓને તે �ધ]ારે છે.

6 Дождем прольет Он на нечестивых горящие угли, огонь и серу; и палящий ветер - их доля из чаши; 6 તે દુ
ટ લોકો પર વરસાદની જમે અ_Tન, ગંધક અને ભયંકર લ ૂવરસાવે છે; તે તેઓના Iયાલાનો ભાગ થશે.

7 ибо Господь праведен, любит правду; лице Его видит праведника. 7 કારણ કે યહોવાહ 6યાયી છે અને તે 6યાયીપણાને ચાહે છે; જ ેપ�વE છે તે તેમનું મખુ જોશે.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) —

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Слава ІІ

Псалом 11 · МТ 12

Начальнику хора. На восьмиструнном. Псалом Давида.

1 Спаси [меня], Господи, ибо не стало праведного, ибо нет верных между сынами человеческими. 1 હે યહોવાહ, મદદ કરો, કેમ કે ઈOરના લોકો ઓછા થઈ ગયા છે; �વOાસ ુલોકો ઓછા થઈ ગયા છે.

2 Ложь говорит каждый своему ближнему; уста льстивы, говорят от сердца притворного. 2 દરેક પોતાના પડોશી સાથે અસVય બોલે છે; દરેક માણસ ખશુામત કરનાર હોઠ અને બે મનવાળાની જમે બોલે છે.



3 Истребит Господь все уста льстивые, язык велеречивый, 3 યહોવાહ સવ� ખશુામત કરનાર હોઠોનો તથા દરેક બડાઈ કરનારી \ભોનો નાશ કરશે.

4 тех, которые говорят: "языком нашим пересилим, уста наши с нами; кто нам господин"? 4 તેઓએ એવું કGું, “અમારી \ભથી અમે \તીશું. @યારે અમારા હોઠ અમારા પોતાના છે, Vયારે અમારો મા9લક કોણ
છે?”

5 Ради страдания нищих и воздыхания бедных ныне восстану, говорит Господь, поставлю в безопасности
того, кого уловить хотят.

5 યહોવાહ કહે છે, “ગરીબોને લૂંટ્યાને લીધે તથા દિર[ીઓના �નસાસાને લીધે, હું હવે ઊઠીશ.” “જનેે તેઓ તCુછકારે છે
તેને હું સહીસલામત રાખીશ.”

6 Слова Господни - слова чистые, серебро, очищенное от земли в горниле, семь раз переплавленное. 6 યહોવાહના શnદો શદ્ુધ છે, જમે જમીન પરની ભoીમાં તપાવેલી ચાદંી, જ ેસાત વાર શદ્ુધ કરેલી હોય, તેના જવેા તેઓ
પ�વE છે.

7 Ты, Господи, сохранишь их, соблюдешь от рода сего вовек. 7 હે યહોવાહ, તમે અમને સંભાળજો. આ દુ
ટ પેઢીના માણસોથી તમે સદા તેઓનું ર/ણ કરશો.

8 Повсюду ходят нечестивые, когда ничтожные из сынов человеческих возвысились. 8 @યારે મન
ુયના પEુોમાં દુ
ટતા વધે છે Vયારે દુ
ટો ચારેતરફ ફરે છે.

Псалом 12 · МТ 13

Начальнику хора. Псалом Давида.

1 Доколе, Господи, будешь забывать меня вконец, доколе будешь скрывать лице Твое от меня? 1 હે યહોવાહ, :Wાં સધુી તમે મને ભલૂી જશો? :Wાં સધુી તમે મારાથી �વમખુ રહેશો?

2 Доколе мне слагать советы в душе моей, скорбь в сердце моем день [и ночь]? Доколе врагу моему
возноситься надо мною?

2 આખો િદવસ મારા Yદયમાં શોકાતરુ થઈને :Wાં સધુી મારા \વની સાથે હું તક��વતક� કયા� કરીશ? :Wાં સધુી મારા શEઓુ
મારા પર ચઢી વાગશે?

3 Призри, услышь меня, Господи Боже мой! Просвети очи мои, да не усну я сном смертным; 3 હે યહોવાહ, મારા ઈOર, pયાન આપીને મને ઉSર આપો! મારી આંખો પર પ� કાશ પાડો, રખેને હું મરણની ઊ�ઘમાં પડું.

4 да не скажет враг мой: [я одолел его]. Да не возрадуются гонители мои, если я поколеблюсь. 4 રખેને મારો શE ુએમ કહે કે, “મે � તેને હરા8યો છે,” જથેી તે એમ પણ ન કહે કે, “મે � મારા દુcમનો પર �વજય મેળ8યો છે;”

ન�હ તો, @યારે હું પડી 7ઉ� , Vયારે મારા શEઓુ આનંદ કરે.

5 Я же уповаю на милость Твою; сердце мое возрадуется о спасении Твоем; воспою Господу,
облагодетельствовавшему меня, [и буду петь имени Господа Всевышнего].

5 પણ મે � તમારી કૃપા પર ભરોસો રાUયો છે; તમે કરેલા ઉદ્ધારમાં મા;ં Yદય હષ� પામે છે.

— 6 યહોવાહની આગળ હંુ ગાયન ગાઈશ, કારણ કે તે મારા પર કૃપાવાન થયા છે.

Псалом 13 · МТ 14

Начальнику хора. Псалом Давида.

1 Сказал безумец в сердце своем: [нет Бога]. Они развратились, совершили гнусные дела; нет делающего
добро.

1 મખૂ� માણસ પોતાના મનમાં કહે છે, “ઈOર છે જ ન�હ.” તેઓ ભ� 
ટ થયા છે અને અ6યાયથી ભરેલાં ઘૃણાપાE કામો કયા̀
છે; તેઓમાં સVકાય� કરનાર કોઈ નથી.

2 Господь с небес призрел на сынов человеческих, чтобы видеть, есть ли разумеющий, ищущий Бога. 2 કોઈ સમજનાર અને કોઈ ઈOરને શોધનાર છે કે ન�હ તે જોવાને યહોવાહે આકાશમાંથી મન
ુયો પર [e
ટ કરી.

3 Все уклонились, сделались равно непотребными; нет делающего добро, нет ни одного. 3 દરેક માગ�ભ� 
ટ થયા છે; તેઓ પરેૂપરૂા મ9લન થઈ ગયા છે; સVકાય� કરનાર કોઈ નથી, ના એક પણ નથી.

4 Неужели не вразумятся все, делающие беззаконие, съедающие народ мой, как едят хлеб, и не
призывающие Господа?

4 શું સવ� દુ
ટતા કરનારને કંઈ ડહાપણ નથી? તેઓ રોટલીની જમે મારા લોકોને ખાઈ 7ય છે, પણ યહોવાહને �વનં�ત
કરતા નથી.

5 Там убоятся они страха, [где нет страха,] ибо Бог в роде праведных. 5 તેઓ બહુ ભયભીત થયા, કારણ કે ઈOર 6યાયીઓની સાથે છે.

6 Вы посмеялись над мыслью нищего, что Господь упование его. 6 તમે ગરીબના �વચાર �નરથ�ક કરી નાખો છો પણ યહોવાહ તો તેનો આqય છે.

7 [Кто даст с Сиона спасение Израилю!] Когда Господь возвратит пленение народа Своего, тогда
возрадуется Иаков и возвеселится Израиль.

7 9સયોનમાંથી ઇઝરાયલનો ઉદ્ધાર આવે તો કેવું સા;ં! @યારે યહોવાહ પોતાના લોકોની આબાદી પાછી આપશે, Vયારે
યાકૂબ હષ� પામશે અને ઇઝરાયલ આનંદ કરશે.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) —

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—



Слава ІІІ

Псалом 14 · МТ 15

Псалом Давида.

1 Господи! кто может пребывать в жилище Твоем? кто может обитать на святой горе Твоей? 1 હે યહોવાહ, તમારા પ�વEમંડપમાં કોણ �નવાસ કરશે? તમારા પ�વE પવ�તમાં કોણ રહેશે?

2 Тот, кто ходит непорочно и делает правду, и говорит истину в сердце своем; 2 જ ે�નદFષતાથી ચાલે છે અને 6યાયથી વતr છે અને જ ેપોતાના Yદયમાં સVય બોલે છે, તે.

3 кто не клевещет языком своим, не делает искреннему своему зла и не принимает поношения на ближнего
своего4

3 તે કદી પોતાની \ભે ચાડી કરતો નથી, બી7નું ખરાબ કરતો નથી, પોતાના પડોશી પર તહોમત મકૂતો નથી.

4 тот, в глазах которого презрен отверженный, но который боящихся Господа славит; кто клянется, хотя бы
злому, и не изменяет;

4 તેની [e
ટમાં પાપી માણસ �ધ]ારપાE છે પણ જઓે યહોવાહથી ડરે છે તેને તે માન આપે છે. તે પોતાના �હત �વ;દ્ધ
સોગન ખાઈને ફરી જતો નથી.

5 кто серебра своего не отдает в рост и не принимает даров против невинного. Поступающий так не
поколеблется вовек.

5 તે પોતાનાં નાણાં 8યાજ ેઆપતો નથી. જ ે�નરપરાધી �વ;દ્ધ લાંચ લેતો નથી. એવાં કામ કરનાર કદી ડગશે ન�હ.

Псалом 15 · МТ 16

Песнь Давида.

1 Храни меня, Боже, ибо я на Тебя уповаю. 1 હે ઈOર, મારી ર/ા કરો, કારણ કે હું તમારા પર ભરોસો રાખું છું.

2 Я сказал Господу: Ты - Господь мой; блага мои Тебе не нужны. 2 મે � યહોવાહને કGું છે, “તમે મારા પ� ભ ુછો; તમારા વગર મા;ં કોઈ �હત નથી.

3 К святым, которые на земле, и к дивным Твоим - к ним все желание мое. 3 જ ેસંતો પૃ>વી પર છે, તેઓ તો ઉમદા લોકો છે; મારો સવ� આનંદ તેઓમાં છે.

4 Пусть умножаются скорби у тех, которые текут к богу чужому; я не возлию кровавых возлияний их и не
помяну имен их устами моими.

4 જઓે બી7 દેવોની પ7ૂ કરવા દોડે છે, તેઓનાં દુ:ખ વધી પડશે. તેઓના દેવોને માટે લોહીનાં પેયાપ�ણ હું ચઢાવીશ ન�હ

અને મારે હોઠે તેઓનાં નામ લઈશ ન�હ.

5 Господь есть часть наследия моего и чаши моей. Ты держишь жребий мой. 5 યહોવાહ, તમે મારા વારસાનો તથા મારા Iયાલાનો ભાગ છો. તમે મારા �હBસાનો આધાર છો.

6 Межи мои прошли по прекрасным местам, и наследие мое приятно для меня. 6 મારો ભાગ આનંદદાયક Bથળે પiો છે; ચો]સ મને સશુો9ભત વારસો મારો છે.

7 Благословлю Господа, вразумившего меня; даже и ночью учит меня внутренность моя. 7 યહોવાહે મને બોધ આIયો છે, હું તેમની પ� શંસા ક;ં છું; મા;ં અંતઃકરણ રાતના સમયે મને બોધ આપે છે.

8 Всегда видел я пред собою Господа, ибо Он одесную меня; не поколеблюсь. 8 મે � યહોવાહને સદા મારી સમ/ રાUયા છે, તે મારે જમણે હાથે છે, તેથી મને ખસેડનાર કોઈ નથી.

9 Оттого возрадовалось сердце мое и возвеселился язык мой; даже и плоть моя успокоится в уповании, 9 તેથી મા;ં Yદય આનંદમાં છે; મારો આVમા હષ� પામે છે; ચો]સ હું સહીસલામત રહીશ.

10 ибо Ты не оставишь души моей в аде и не дашь святому Твоему увидеть тление, 10 કારણ કે તમે મારો આVમા શેઓલને સો�પશો ન�હ; તમે તમારા પ�વEને કહોવાણ જોવા દેશો ન�હ.

11 Ты укажешь мне путь жизни: полнота радостей пред лицем Твоим, блаженство в деснице Твоей вовек. 11 તમે મને \વનનો માગ� જણાવશો; તમારી સમ/ સંપણૂ� આનંદ છે; તમારા જમણા હાથમાં અનંતકાળ ટકનારાં
સખુદાયક વાનાં છે.

Псалом 16 · МТ 17

Молитва Давида.

1 Услышь, Господи, правду [мою], внемли воплю моему, прими мольбу из уст нелживых. 1 હે યહોવાહ, મારો 6યાય સાંભળો; મારી પ� ાથ�ના પર pયાન આપો! દંભી હોઠોમાંથી નીકળતી નથી એવી મારી પ� ાથ�ના
સાંભળો.

2 От Твоего лица суд мне да изыдет; да воззрят очи Твои на правоту. 2 મારો 6યાય તમારી હજરૂમાંથી આવો; તમારી આંખો 6યાયને જએુ!

3 Ты испытал сердце мое, посетил меня ночью, искусил меня и ничего не нашел; от мыслей моих не
отступают уста мои.

3 જો તમે મારા Yદયને પારUયું છે, જો તમે મારી તપાસ રાEે રાખી છે, તમે મને પ�વE કરશો અને મારામાં તમને કંઈ દોષ

માલમૂ પડશે ન�હ; કેમ કે હું �ન_cચત છું કે હું મારા મખેુ અપરાધ કરીશ ન�હ.

4 В делах человеческих, по слову уст Твоих, я охранял себя от путей притеснителя. 4 માણસનાં કૃVયો �વષે હું બોલું તો તમારાં વચનોની સહાયથી હંુ જલુમીઓના માગ�માંથી દૂર રGો છું.

5 Утверди шаги мои на путях Твоих, да не колеблются стопы мои. 5 મારાં પગલાં તમારા માગFમાં _Bથર રGાં છે; મારો પગ લપસી ગયો નથી.

6 К Тебе взываю я, ибо Ты услышишь меня, Боже; приклони ухо Твое ко мне, услышь слова мои. 6 મે � તમને �વનં�ત કરી, કેમ કે, હે ઈOર, તમે મને ઉSર આપશો; મારી તરફ કાન ધરો અને મા;ં બોલવું સાંભળો.

7 Яви дивную милость Твою, Спаситель уповающих [на Тебя] от противящихся деснице Твоей. 7 જઓે તમારા પર ભરોસો રાખે છે તેમની સામે ઊઠનારાઓથી તેમને તમારા જમણા હાથથી બચાવીને તમારી અદ્દભતૂ

ક;ણા દશા�વો!



8 Храни меня, как зеницу ока; в тени крыл Твоих укрой меня 8 તમારી આંખની કીકીની જમે મારી ર/ા કરો; તમારી પાંખોની છાયા નીચે મને સંતાડો.

9 от лица нечестивых, нападающих на меня, - от врагов души моей, окружающих меня: 9 જઓે મારા ઘાતકી વેરીઓ છે અને જઓે મને ચારે બાજથુી ઘેરે છે, એવો મારો નાશ કરનારા દુ
ટોથી મને બચાવો.

10 они заключились в туке своем, надменно говорят устами своими. 10 તેઓ કોઈની પર પણ દયા દશા�વતા નથી; તેઓ પોતાના મખેુ અ9ભમાનથી બોલે છે.

11 На всяком шагу нашем ныне окружают нас; они устремили глаза свои, чтобы низложить меня на землю; 11 તેઓએ અમને અમારા દરેક પગલે ઘેયા� છે. તેઓની આંખો અમને ભ�ૂમ પર પછાડવાને તાકી રહી છે.

12 они подобны льву, жаждущему добычи, подобны скимну, сидящему в местах скрытных. 12 તેઓ 9સ�હની જમે 9શકારને ફાડી ખાવા આતરુ છે, Eાટકવાની રાહ જોતા છુપાઈ ગયેલા જવુાન 9સ�હના બCચાં જવેા છે.

13 Восстань, Господи, предупреди их, низложи их. Избавь душу мою от нечестивого мечом Твоим, 13 હે યહોવાહ, તમે ઊઠો! તેમના પર હુમલો કરો! તેમને નીચે પાડી નાખો! તમારી તલવાર mારા દુ
ટથી મારા \વને
બચાવો.

14 от людей - рукою Твоею, Господи, от людей мира, которых удел в этой жизни, которых чрево Ты
наполняешь из сокровищниц Твоих; сыновья их сыты и оставят остаток детям своим.

14 હે યહોવાહ, તમારા હાથ વડે માણસોથી કે જઓેનો �હBસો આ eજ�દગીમાં છે તેવા આ જગતના માણસોથી મારા \વને
બચાવો! જઓેનાં પેટ તમે તમારા [8યથી ભરો છો; તેઓને ઘણા બાળકો છે અને પોતાની બાકી રહેલી �મલકતનો વારસો
પોતાનાં બાળકોને માટે મકૂી 7ય છે.

15 А я в правде буду взирать на лице Твое; пробудившись, буду насыщаться образом Твоим. 15 પણ હું તો 6યાયપણે વતsને તમા;ં મખુ જોઈશ; @યારે હું 7ગીશ Vયારે તમને જોઈને સંતોષ પામીશ.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) —

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—




